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1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

1.1. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной 

программы 
Дисциплина Б1.О.08.08 «Стилистика немецкого языка» относится к обязательным 

дисциплинам Блока 1 «Предметно-методического модуля» профиля «Английский язык» и 
«Немецкий язык» и изучается в 9 семестре для очной формы. Для освоения дисциплины 

«Стилистика немецкого языка» студенты используют знания, умения, навыки,  
Дисциплина «Стилистика немецкого языка» является предшествующей для дисциплин 

«Коммуникативный практикум немецкого языка», «Практикум по культуре речевого общения 

первого иностранного языка», установленных образовательным стандартом. 
 
1.2. Цель освоения дисциплины (модуля) 

Цель - помочь студентам выработать навыки стилистического анализа конкретного 

языкового материала, научить их обнаружить и правильно интерпретировать языковые 

явления разных уровней, несущие дополнительную информацию эмоционального 

логического изобразительного и оценочного характера. 

Задача дисциплины: изучить выразительные возможности языковых единиц разных 

уровней (фонетического, морфологического, лексического, синтаксического), нормы и 

принципы отбора сочетания и употребления языковых средств в различных сферах 

коммуникации, типах и жанрах текстов. 

 

1.3. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю) 
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  
В результате изучения дисциплины обучающиеся должны: 

Таблица 1 
Наименование 

компетенции 
Код и наименование индикатора 

достижения компетенций 
Планируемые результаты 

УК-4. Способен 

осуществлять 

деловую 

коммуникацию в 

устной и письменной 

формах на 

государственном 

языке Российской 

Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) 
 
 
 

УК-4.1. Владеет системой норм 

русского литературного языка при 

его использовании в качестве 

государственного языка РФ и 

нормами иностранного(ых) 

языка(ов), использует различные 

формы, виды устной и письменной 

коммуникации 

Знает: - языковые нормы изучаемого 

иностранного языка; 
- правила речевого этикета; 
- особенности оформления устных и 

письменных высказываний на 

иностранном языке с учетом стиля, 

жанра высказывания; 
- технологии правильного построения 

эффективных сообщений на 

иностранном языке. 
Умеет: - эффективно вести 

коммуникацию на иностранном языке в 

рамках заданной тематики; 
- использовать грамматические 

конструкции, устойчивые речевые 

обороты в процессе устной и 

письменной коммуникации на 

иностранном языке; 
- выстраивать деловую коммуникацию, 

опираясь на знание культурных 

контекстов целевых аудиторий 
Владеет: - лексико-грамматическим 

материалом в рамках изученной 

тематики; 
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- стратегиями оформления устного и 

письменного высказывания; 
- навыками вербального и 

символического позиционирования 

актуального сообщения. 

УК-4.2. Использует языковые 

средства для достижения 

профессиональных целей на 

русском и иностранном(ых) 

языке(ах) в рамках 

межличностного и 

межкультурного общения. 

Знать: - прагматические требования к 

устным и письменным высказываниям 

на иностранном языке, особенности 

использования вербальных и 

невербальных средств общения; 
- нормы и стиль общения в рамках 

межличностного и межкультурного 

общения 
Уметь: - извлекать и перерабатывать 

информацию, содержащуюся в 

различных текстах; 
- выстраивать стратегию преодоления 

коммуникационных барьеров в рамках 

межличностного и межкультурного 

взаимодействия; 
- корректно доносить свою позицию в 

рамках межличностного и 

межкультурного общения с учетом 

целей, форм восприятия и особенностей 

коммуникативной ситуации. 
Владеть: - подготовленной и 

спонтанной монологической речью в 

виде устного или письменного 

сообщения; 
- диалогической речью в рамках 

заданной тематики; 
- набором вербальных и невербальных 

средств коммуникации, побуждающих 

участников коммуникации к 

долгосрочному межкультурному 

сотрудничеству 
 УК-4.3. Осуществляет 

коммуникацию в цифровой среде 

для достижения 

профессиональных целей и 

эффективного взаимодействия. 

Знать: - правила коммуникации в 

цифровой среде; 
- информационно-коммуникационные 

технологии, специфику и возможности 

поисковых систем, используемых для 

достижения эффективного 

взаимодействия. 
Уметь: - пользоваться электронными 

источниками получения и размещения 

информации; 
- пользоваться поисковыми системами, 

иметь представление о достоверности 

их сообщений. 
Владеть: - навыками поиска, отбора и 

структурирования информации на 

иностранном языке в различных 

источниках; 
- цифровыми средствами обработки и 

презентации информации на 

иностранном языке 
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ОПК-8. Способен 

осуществлять 

педагогическую 

деятельность на 

основе специальных 

научных знаний 

ОПК-8.1. Применяет методы 

анализа педагогической ситуации, 

профессиональной рефлексии на 

основе специальных научных 

знаний, в том числе в предметной 

области. 

Знать: как осуществлять 

педагогическую деятельность на основе 

специальных научных знаний 
Уметь: отбирать методы, формы, 

приемы, средства организации 

педагогической деятельности на основе 

специальных научных знаний 
Владеть: практическими навыками 

проектирования и осуществления 

педагогической деятельности на основе 

специальных научных знаний 

ОПК-8.2. Проектирует и 

осуществляет учебно-
воспитательный процесс с опорой 

на знания предметной области, 

психолого-педагогические знания 

и научно-обоснованные 

закономерности организации 

образовательного процесса. 

Знать: как осуществлять 

педагогическую деятельность на основе 

специальных научных знаний 
Уметь: отбирать методы, формы, 

приемы, средства организации 

педагогической деятельности на основе 

специальных научных знаний 
Владеть: практическими навыками 

проектирования и осуществления 

педагогической деятельности на основе 

специальных научных знаний 

ПК-10. Способен 

использовать систему 

лингвистических 

знаний, включающей 

в себя знание 

основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательны

х явлений и 

закономерностей 

функционирования 

изучаемого 

иностранного языка, 

его функциональных 

разновидностей 

ПК-10.1. Владеет системой 

лингвистических знаний для 

решения профессиональных задач 
 

Знает: - Основные лексические и 

словообразовательные явления и 

закономерности функционирования 

изучаемого иностранного языка, его 

функциональные разновидности  
Умеет: -Распознавать в тексте 

лексические и словообразовательные 

явления,  
-анализировать структуру, семантику и 

функционирование лексических 

единиц; -выделять функциональные 

разновидности изучаемого 

иностранного языка;   
Владеет: - Владеет системой 

лингвистических знаний для решения 

профессиональных задач;  
- использует функциональные 

разновидности изучаемого языка в 

различных ситуациях общения, в том 

числе профессионального. 
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ПК-10.2. Выделяет 

функциональные разновидности 

изучаемого языка и использует их 

в различных ситуациях общения, в 

том числе профессионального  

Знает: - Основные лексические и 

словообразовательные явления и 

закономерности функционирования 

изучаемого иностранного языка, его 

функциональные разновидности;  
Умеет: -Распознавать в тексте 

лексические и словообразовательные 

явления,  
-анализировать структуру, семантику и 

функционирование лексических 

единиц; -выделять функциональные 

разновидности изучаемого 

иностранного языка;   
Владеет: - Владеет системой 

лингвистических знаний для решения 

профессиональных задач;  
- использует функциональные 

разновидности изучаемого языка в 

различных ситуациях общения, в том 

числе профессионального. 
 
Знает: - языковые нормы изучаемого иностранного языка; 
- правила речевого этикета; 
- особенности оформления устных и письменных высказываний на иностранном языке с 

учетом стиля, жанра высказывания; 
- как осуществлять педагогическую деятельность на основе специальных научных знаний 
- технологии правильного построения эффективных сообщений на иностранном языке;  
- основные лексические и словообразовательные явления и закономерности функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональные разновидности; 
Умеет: - эффективно вести коммуникацию на иностранном языке в рамках заданной 

тематики; 
- использовать грамматические конструкции, устойчивые речевые обороты в процессе 

устной и письменной коммуникации на иностранном языке;  
- выстраивать деловую коммуникацию, опираясь на знание культурных контекстов целевых 

аудиторий; 
- отбирать методы, формы, приемы, средства организации педагогической деятельности на 

основе специальных научных знаний  
- распознавать в тексте лексические и словообразовательные явления;  
-анализировать структуру, семантику и функционирование лексических единиц; -выделять функциональные 

разновидности изучаемого иностранного языка;   
Владеет: - лексико-грамматическим материалом в рамках изученной тематики; 
- стратегиями оформления устного и письменного высказывания; 
- навыками вербального и символического позиционирования актуального сообщения;  
- практическими навыками проектирования и осуществления педагогической деятельности 

на основе специальных научных знаний; 
- владеет системой лингвистических знаний для решения профессиональных задач;  
- использует функциональные разновидности изучаемого языка в различных ситуациях общения, в том числе 

профессионального. 
 

1.4.  Объем дисциплины (модуля) 
Общая трудоемкость дисциплины (модуля) составляет 2 з.е. (72 академ. часа)  
1.4.1. Общая трудоемкость в 9-ом семестре: 2 з.е. (72 академических часа) 

Таблица 2 

Вид учебной работы 
Количество часов 

Очная форма Заочная форма 
4.1.1. Объем контактной работы обучающихся:   
4.1.1.1Аудиторные занятия: 24 - 
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В том числе:   
Лекции 12  
Практические занятия, семинары, в том числе практическая 

подготовка 12 - 

Лабораторные работы (ЛР) -  
4.1.1.2. Внеаудиторная работа - - 
В том числе:   
индивидуальная работа обучающихся с преподавателем   
курсовое проектирование/работа   
групповые, индивидуальные консультации и иные виды 
учебной деятельности, предусматривающие групповую или 
индивидуальную работу обучающихся с преподавателем 

  

4.1.2. Объем самостоятельной работы обучающихся, 
в том числе часов, выделенных на подготовку к экзамену 

48 
 - 

Общая трудоемкость дисциплины                       Час./Зач. ед. 72/2 - 
 

 
2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 
2.1. Тематическое планирование дисциплины (модуля): 
2.1.1. Тематическое планирование – 9 семестр 

Таблица 3 

№ 

п/п 
Наименование темы (раздела) 

дисциплины 

Общая 

трудоёмко

сть в 

акад.ч. 

Трудоёмкость по видам учебных занятий  
(в акад.часах) 

Лекц. Практ.зан. Лаб.зан. СРС 

очн. заочн очн. заочн очн. заочн очн. заочн очн. заочн 

1.  Предмет и задачи стилистики как науки 
 10 - 2 - 2 - - - 6 - 

2.  Становление стилистики как научной 

дисциплины 
 

10 - 2 - 2 - - - 6 - 

3.  Функциональная стилистика – одно из 

важнейших направлений лингвостилистики 
 

8  2      6  

4.  Понятие нормы 
 8    2    6  

5.  Экспрессивный потенциал языка.  
 8  2      6  

6.  Способы создания выразительности в тексте 
 8    2    6  

7.  Стилистика художественного текста  
 14  2      12  

 Подготовка к зачету 
 

- - - - - - - -  - 

 Итого 
 

72 - 12 - 12 - - - 48 - 

 
2.2. Содержание разделов дисциплины (модуля): 
2.2.1. Содержание дисциплины –9 семестр 

Таблица 4 
 

№ раздела Наименование 

раздела  
Содержание раздела Форма текущего 

контроля  

1 2 3 4 
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Раздел 1 Предмет и задачи 

стилистики как 

науки 
 

Лингвистические основы стилистики. 

Лингвистическая стилистика и ее 

отношение к другим разделам языкознания. 

Предмет и задачи лингвостилистики как 

науки. Определение стиля. Понятие 

выразительных средств языка. 

Экспрессивный потенциал языковых единиц 

разных уровней. Понятие стилистического 

приема и стилистической функции. 

Литературная стилистика и ее основные 

направления. 

Собеседование 

Раздел 2 Становление 

стилистики как 

научной дисциплины 
 

Основные источники стилистики. Риторика 

древних в системе античной культуры.  
Определение стилистики. Связь стилистики 

с другими лингвистическими 

дисциплинами. Предмет и задачи курса 

стилистики современного немецкого языка. 

Методы стилистических исследований. 

Собеседование 

Раздел 3 Функциональная 

стилистика – одно из 

важнейших 

направлений 

лингвостилистики 
 

Вклад школы академика В.В.Виноградова в 

развитие функциональной стилистики. 

Понятие функционального стиля.  
Основные экстралингвистические и 

лингвистические характеристики 

функциональных стилей. Классификация 

стилей современного немецкого языка. 

Роль экстралингвистических и собственно 

лингвистических факторов в 

разграничении различных стилей.  
Лингвостилистические особенности 

устных стилей современного немецкого 

языка. Критерии разграничения 

разговорного, фамильярного и 

просторечного стилей.  
Общая характеристика стилей письменной 

сферы общения. Лингвостилистические 

характеристики официально – делового 

стиля.  
Научный стиль речи.  
Стиль общественно-политической 

коммуникации. Типы газетно-
публицистических текстов и их 

стилистическая характеристика. 

Собеседование 

Раздел 4 Понятие нормы 
 

Множественность норм в современном 

немецком языке. Коммуникативная норма. 

Нарушения нормы (варианты, отклонения, 

злоупотребления). Основные виды 

отклонений на фонетическом, лексическом, 

орфографическом уровнях. Стилистические 

функции порядка слов в немецком 

предложении. Глагольная рамочная 

конструкция - структурная особенность 

немецкого предложения во всех 

функциональных стилях. Две разновидности 

рамочной конструкции: полная и неполная 

рамка. Правила отклонения от полной 

рамки. Индивидуальное отклонение от 

глагольной рамки как стилистический 

Собеседование 
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прием. Обособление и его варианты. Типы 

повторов в разных функциональных стилях. 
Раздел 5 Экспрессивный 

потенциал языка.  
 

Экспрессивный потенциал языка на 

фонетическом уровне (звуковая 

выразительность, звуковые повторы, 

артикуляционные возможности создания 

выразительности (скорость речи, 

акцентуация) 
Экспрессивный потенциал языка на 

грамматическом уровне (морфология) 

Стилистическое употребление артикля, 

местоимений, глагольных форм. 

Стилистическая роль порядка слов в 

немецком языке. Аффективный синтаксис 

(инверсия, эллипс, сегментация). 

Риторические вопросы. Восклицания. 

Повтор как средство создания 

выразительности. 
Экспрессивный потенциал языка на 

лексическом уровне. Стилистическое 

значение в смысловой структуре языковой 

единицы. Эмоционально-оценочный 

компонент лексического значения. 

Внутренняя форма как компонент 

стилистической окраски. Общее понятие об 

актуализации компонентов значения 

лексической единицы Понятие 

экспрессивности. Различные виды 

заимствований – диалектизмы, жаргонизмы, 

арготизмы, архаизмы, неологизмы. 

Стилистическая роль терминологической 

лексики. Стилистическая роль имен 

собственных. Стилистические аспекты 

синонимии и антонимии. 

Собеседование 

Раздел 6 Способы создания 

выразительности в 

тексте 
 

Основные подходы к понятию образа. 

Семантика и структура словесного образа. 

Структурная классификация образов и их 

анализ (структура, семантика, 

синтаксические способы создания). 

Тропические образные средства 

метафоризации (аналогия, символ, образные 

сравнения, гипербола, перифраз, 

олицетворение, аллегория). Роль эпитетов, 

их разновидности и стилистические 

функции. Метафорические и 

метонимические образы и чистые метафоры. 

Их использование в художественном тексте. 

Собеседование 

Раздел 7 Стилистика 
художественного 

текста  
 

Стиль языка художественной литературы 

(проза, поэзия, драма). Характеристика его 

специфики с точки зрения сочетания в нем 

элементов других функциональных стилей. 

Организующая роль категории «образ 

автора». Понятие о композиционно-речевой 

структуре текста. Ее основные единицы: 

повествование, описание, рассуждение, 

диалог. Виды информации в тексте и 

особенности их взаимодействия в 

художественном тексте. Комплексный 

анализ художественного текста. 

Собеседование 
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3. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
 
3.1. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся 
 
3.1.1. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы в 9 семестре 

Таблица 5 
№ 

п\п 
Наименование раздела дисциплины Вид самостоятельной работы обучающихся 

 1 Предмет и задачи стилистики как науки 
 

Подготовка к устному опросу и тестированию по 

вопросам для самост.работы по теме. 
Выполнение практико-ориентированного задания. 
Контрольная работа 

2 Становление стилистики как научной 

дисциплины 
 

Подготовка к устному опросу и тестированию по 

вопросам для самост.работы по теме. 
Выполнение практико-ориентированного задания. 
Контрольная работа 

 3 Функциональная стилистика – одно из 

важнейших направлений лингвостилистики 
 

Подготовка к устному опросу и тестированию по 

вопросам для самост.работы по теме. 
Выполнение практико-ориентированного задания. 
Контрольная работа 

4 Понятие нормы 
 

Подготовка к устному опросу и тестированию по 

вопросам для самост.работы по теме. 
Выполнение практико-ориентированного задания. 
Контрольная работа 

5 Экспрессивный потенциал языка.  
 

Подготовка к устному опросу и тестированию по 

вопросам для самост.работы по теме. 
Выполнение практико-ориентированного задания. 
Контрольная работа 

6 Способы создания выразительности в тексте 
 

Подготовка к устному опросу и тестированию по 

вопросам для самост.работы по теме. 
Выполнение практико-ориентированного задания. 
Контрольная работа 

7 Стилистика художественного текста  
 

Подготовка к устному опросу и тестированию по 

вопросам для самост.работы по теме. 
Выполнение практико-ориентированного задания. 
Контрольная работа 

 
 
3.2. Учебно-методическое и информационное обеспечение программы 

дисциплины (модуля) 
 
3.2.1. Основная и дополнительная литература 
 

Таблица 6 
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1 2 3 4 5 6 7 
 Основная литература 

1 Наер Н.М. Stilistik der deutschen Sprache 

[Электронный ресурс]: учебное пособие / 

Н.М. Наер. – Электрон. текстовые 

данные. – М.: Московский 

педагогический государственный 

университет, 2015. – 256 c. – 978-5-4263-
0232-7.  
 

24/48 
 
 

15 30 - http://www.
iprbooksho
p.ru/70107.
html 

 

100% 

2 Наер Н.М. Структура, семантика и 

прагматика антономазии. На материале 

немецкого языка [Электронный ресурс]: 

монография / Н.М. Наер. — 
Электрон.текстовые данные. — М.: 

Прометей, 2011. — 140 c. — 978-5-4263-
0054-5.  
 

24/48 
 

 

15 30 - http://www.
iprbooksho
p.ru/8309.h

tml 
  

100% 

3 Брандес М.П. Стилистика текста. 

Теоретический курс [Электронный 

ресурс]: учебник / М.П. Брандес. – 
Электрон. текстовые данные. – М.: 

Прогресс-Традиция, 2004. – 416 c. – 5-
89826-185-0.  

24/48 
 

 

15  http://www.
iprbooksho
p.ru/7158.h

tml 

100% 

 Дополнительная литература 
1 Наер Н.М. Краткий стилистический 

лексикон [Электронный ресурс] / Н.М. 

Наер. – Электрон. текстовые данные. – 
М.: Прометей, 2013. – 72 c. – 978-5-7042-
2408-2.  
 

24/48 
 

 

15 30 - http://www.
iprbooksho
p.ru/18581.

html 

100% 

2 Немецкий язык. Речевой практикум: 

учебное пособие / Е.А. Чигирин [и др.]. 

— Воронеж: Воронежский 

государственный университет 

инженерных технологий, 2021. — 144 c.  

24/48 
 

 

15 30 - https://ww
w.iprbooks
hop.ru/119
642.html 

  

100% 

 
33.2.2. Интернет-ресурсы 

1. ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР № 10016/23П на предоставление доступа к цифровому 

образовательному ресурсу IPRsmart от 18.01.2023 г. (срок договора с 09.02.2023 г. до 

09.02.2026 г.) ( www.iprbookshop.ru ) 

http://www.iprbookshop.ru/70107.html
http://www.iprbookshop.ru/70107.html
http://www.iprbookshop.ru/70107.html
http://www.iprbookshop.ru/70107.html
http://www.iprbookshop.ru/8309.html
http://www.iprbookshop.ru/8309.html
http://www.iprbookshop.ru/8309.html
http://www.iprbookshop.ru/8309.html
http://www.iprbookshop.ru/7158.html
http://www.iprbookshop.ru/7158.html
http://www.iprbookshop.ru/7158.html
http://www.iprbookshop.ru/7158.html
http://www.iprbookshop.ru/18581.html
http://www.iprbookshop.ru/18581.html
http://www.iprbookshop.ru/18581.html
http://www.iprbookshop.ru/18581.html
https://www.iprbookshop.ru/119642.html
https://www.iprbookshop.ru/119642.html
https://www.iprbookshop.ru/119642.html
https://www.iprbookshop.ru/119642.html
http://www.iprbookshop.ru/


11 

2. ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР № 5904 на оказание услуг по предоставлению доступа 

к «Образовательной платформе ЮРАЙТ» от  19.06.2023 г. ( срок действия с 06.08.2023 по 

05.08.2024). (https://urait.ru/) 
3. ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР № 54 на предоставление права использования 

программного обеспечения ЭБС «Лань» от 19.01.2024г. ( срок действия с 09.02.2024г. по 

08.02.2025г) 
4. Договор о сотрудничестве с НГПУ от 21.07.2016г. МЭБ (Межвузовская электронная 

библиотека) НГПУ. (https://icdlib.nspu.ru/) (бессрочно, доступ по IPадресам ) 
5. Лицензионный договор SCIENCE INDEX  № SIO -4655/2024 от 01.03.2024г. ООО 

НАУЧНАЯ ЭЛЕКТРОННАЯ БИБЛИОТЕКА eLIBRARY.RU 

3.3. Материально-техническое обеспечение дисциплины  
 

Для осуществления образовательного процесса по дисциплине необходима следующая 

материально-техническая база: 
Таблица 22 

Помещения для осуществления 

образовательного процесса 
Перечень основного оборудования (с 

указанием кол-ва посадочных мест) 
Адрес (местоположение) 

Аудитории для проведения лекционных занятий 
Лекционная 
аудитория - ауд. 2-08 

Аудиторная доска, мебель (столы 

ученические, стулья ученические) на 

48 посадочных мест, компьютер - 1, 
проектор -1, интерактивная доска- 1 

Уч. корпус №2 
 
г. Грозный, пр. Х. Исаева, 62 

Аудитории для проведения практических занятий, контроля успеваемости 
Компьютерный 
класс - ауд. 1-01 
 

Компьютеры с выходом в Интернет и 

доступом в электронную 

информационно-образовательную 

среду вуза, технические средства для 

отображения мультимедийной или 

текстовой информации: мультимедиа 

проектор, экран, акустическая система.  
Мебель (столы ученические, стулья 

ученические) на 30 посадочных мест. 

Уч. корпус №2 
 
г. Грозный, пр. Х. Исаева, 62 

Аудитория для 
практических 
занятий – ауд 2-05 

Аудиторная доска, мебель (столы 

ученические, стулья ученические) на 

48 посадочных мест, компьютер - 1, 
проектор -1, интерактивная доска- 1 

Уч. корпус №2 
 
г. Грозный, пр. Х. Исаева, 62 

Помещения для самостоятельной работы 
Читальный зал библиотеки ЧГПУ Компьютеры с выходом в Интернет и 

доступом в электронную 

информационно-образовательную 

среду вуза. Мебель (столы 

ученические, стулья ученические) на 

50 посадочных мест. 

Электронный читальный зал. 

этаж 2  
Библиотечно-компьютерный 

центр 
г. Грозный, ул. Субры 

Кишиевой, 33 
 

4. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ  
 

4.1.  ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Контроль и оценка результатов освоения дисциплины осуществляется преподавателем 

в процессе проведения практических занятий, контрольных работ, а также выполнения 

обучающимися индивидуальных заданий, проектов, исследований и т.д. 
 
4. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ  

 

https://urait.ru/
https://icdlib.nspu.ru/
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4.2.  ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Контроль и оценка результатов освоения дисциплины осуществляется преподавателем 

в процессе проведения практических занятий, контрольных работ, а также выполнения 

обучающимися индивидуальных заданий, проектов, исследований и т.д. 
 
4.2.1. ХАРАКТЕРИСТИКА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ – 9 СЕМЕСТР 

Таблица 8 
 

№ 

п\п 
Наименование раздела 

дисциплины 
Код и наименование 

проверяемых 

компетенций 

Оценочные средства 

текущий 

контроль 
промежуточная 

аттестация 
 1 Предмет и задачи стилистики 

как науки 
 

УК-4 
ОПК-8 
ПК-10 

Практическое 

задание 

(монологическое, 

диалогическое 

высказывание) 

Вопросы для 

подготовки к 

зачету 

2 Становление стилистики как 

научной дисциплины 
 

УК-4 
ОПК-8 
ПК-10 

Практическое 

задание 

(монологическое, 

диалогическое 

высказывание) 

Вопросы для 

подготовки к зачету 

3 Функциональная стилистика – 
одно из важнейших направлений 

лингвостилистики 
 

УК-4 
ОПК-8 
ПК-10 

Практическое 

задание 

(монологическое, 

диалогическое 

высказывание) 

Вопросы для 

подготовки к зачету 

4 Понятие нормы 
 

УК-4 
ОПК-8 
ПК-10 

Практическое 

задание 

(монологическое, 

диалогическое 

высказывание) 

Вопросы для 

подготовки к зачету 

5 Экспрессивный потенциал языка.  
 

УК-4 
ОПК-8 
ПК-10 

Практическое 

задание 

(монологическое, 

диалогическое 

высказывание) 

Вопросы для 

подготовки к зачету 

6 Способы создания 

выразительности в тексте 
 

УК-4 
ОПК-8 
ПК-10 

Практическое 

задание 

(монологическое, 

диалогическое 

высказывание) 

Вопросы для 

подготовки к зачету 

7 Стилистика художественного 

текста  
 

УК-4 
ОПК-8 
ПК-10 

Практическое 

задание 

(монологическое, 

диалогическое 

высказывание) 

Вопросы для 

подготовки к зачету 

 
4.2. Оценочные средства для проведения текущего контроля успеваемости 
 
4.2.1. Наименование оценочного средства: устный опрос 
На каждом практическом занятии производится опрос (собеседование) по изучаемой 

теме. Устный опрос – это средство контроля, организованное как специальная беседа 

преподавателя с обучающимся на темы, связанные с изучаемой дисциплиной, и рассчитанное 
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на выяснение объема знаний обучающегося по определенному разделу, аспекту темы, 
проблеме и т.п. 

 
Вопросы для подготовки к устному опросу – 9 семестр:  

 
1. Stilistik: Gegenstand und Aufgaben.  
2. Stilistik und Rhetorik.  
3. Die Interpretationsschule und Stilbegriff.  
4. Die deskriptive linguistische Schule.  
5. Beziehung der Stilistik zu Nachbardisziplinen.  
6. Die Funktionalstilistik.  
7. Der Stil des oeffentlichen Verkehrs.  
8. Der Stil der Wissenschaft.  
9. Der Stil der Publizistik.  
10. Der Stil des Alltagsverkehrs.  
11. Der Stil der Belletristik.  
12. Objektive Darstellungsarten: Beschreibung  
13. Objektive Darstellungsarten: Bericht.  
14. Subjektive Darstellungsarten: Schilderung.  
15. Subjektive Darstellungsarten: Erzählen.  
16. Stillelemente der phonologischen Ebene.  
17. Stilistische Aspekte der Synonymie.  
18. Stilistische Aspekte der Homonymie und der Antonymie.  
19. Stilistische Aspekte der sozialen Lexik.  
20. Stilistische Aspekte der territorialen Lexik.  
21. Stilistische Aspekte der Lexik mit der zeitlichen Markierung.  
22. Stilistische Aspekte des Fremdwortes.  
23. Stilistische Aspekte der Wortbildung.  
24. Expressive Wortbildung.  
25. Morphologische Stilelemente im Bereich der Verba.  
26. Morphologische Stilelemente im Bereich der Nomina.  
27. Syntaktische Stilelemente.  
28. Tropen als Stilelemente.  
29. Stilistische Figuren. 

Критерии оценивания результатов устного опроса 
Таблица 9 

 
4.2.2. Наименование оценочного средства: практико-ориентированное задания 

различного уровня (репродуктивного, реконструктивного, творческого).  

Уровень освоения Критерии оценивания уровня освоения компетенций* Кол-
во 

балл

ов 
Максимальный уровень  Студент дал полный ответ на один из вопросов по теме. 2 

Средний уровень  Студент дал неполный ответ на один из вопросов по теме 
 

1 

Минимальный уровень Студент не ответил ни на один из вопросов по теме 0 
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Практико-ориентированное задание предполагает решение профессиональной задачи, 

позволяющей выявить уровень сформированности профессионально значимых знаний, 

умений и навыков по дисциплине. Различают задачи и задания:  
а) репродуктивного уровня, позволяющие оценивать и заданий диагностировать знание 

фактического материала (базовые понятия, алгоритмы, факты) и умение правильно 

использовать специальные термины и понятия, узнавание объектов изучения рамках 

определенного раздела дисциплины;  
б) реконструктивного уровня, позволяющие оценивать и диагностировать умения 

синтезировать, анализировать, обобщать фактический и теоретический материал 

формулированием конкретных выводов. установлением причинно-следственных связей;  
в) творческого уровня, позволяющие оценивать и диагностировать умения, 

ннтегрировать знания различных областей, аргументировать собственную точку зрения. 
 
 
Типовые практико-ориентированные задания – 9 семестр 
1. Подготовка доклада по теме дисциплины, трансформация материалов в один из 

жанров учебной коммуникации (учебно-информационный стенд, обучающую презентацию). 
2. Разработка дидактических материалов для проведения для занятий с учащимися по 

пройденным темам. 
3. Проектирование круга проблемных вопросов для круглого стола (дискуссионной 

площадки, форума, других коммуникативных событий, характерных для образовательного 

пространства) по темам дисциплины. 
4. Подготовка устных выступлений или стендовых докладов по проблемам 

современного общества. 
5. Устные выступления дискуссионно-проблемного характера по поставленному 

вопросу. 
 

 
Критерии оценивания результатов выполнения практико-ориентированного 

задания 
Таблица 10 

Уровень освоения Критерии Баллы 
Максимальный уровень  Задание выполнено правильно: выводы аргументированы, основаны на 

знании материала, владении категориальным аппаратом 
3 

Средний уровень Задание выполнено в целом правильно: но допущены ошибки в 

аргументации, обнаружено поверхностное владение 

терминологическим аппаратом 

2 

Минимальный уровень Задание выполнено с ошибками в формулировке тезисов и 

аргументации, обнаружено слабое владение терминологическим 

аппаратом 

1 

Минимальный уровень 

не достигнут 
Задание не выполнено или выполнено с серьёзными ошибками  0 

 
4.2.1. Наименование оценочного средства: тестирование 

 
Тест - система стандартизированных заданий, позволяющая автоматизировать 

процедуру измерения уровня знаний и умений обучающегося. 
Типовые задания для тестирования (семестр 9) 

 
1. Тестовое задание: 
ТЗ: 1 
S: Die Übernahme des fremden Sprachgutes heiβt die ... . 
a. Metonymie 
b. Metapher 
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c. Entlehnung    
d. Euphemismus 
 
ТЗ: 2 
S: Die Nachbildung des fremdsprachlichen Inhalts mit vorhandenen Mitteln der eigenen Sprache  
     heiβt ... . 
a. Lehnprägung     
b. Übersetzung 
c. Übung 
d. Landhaus 
 
ТЗ: 3 
S: Die Übertragung der Eigenschaften eines Lebewesens auf Gegenstände oder Erscheinungen 
       nennt man ... . 
a. Metonymie 
b. Synästesie 
c. Hyperbel 
d. Personifizierung    
 
ТЗ: 4 
S: Die Übertragung von einem Sinnesbereich auf einen anderen nennt man ... . 
a. Hyperbel 
d. Metonymie 
b. Synästesie    
c. Personifizierung    
 
ТЗ: 5 
S:  Unter der ...  versteht man die Übertragung der Namensbezeichnung von einem 
       Gegenstand auf einen anderen. 
a. Metonymie    
 b. Synästesie    
c. Hyperbel 
d. Metapher 
 
ТЗ: 6 
S: Unter der ...  versteht man die Namensübertragung auf Grund der Beziehung zwischen 
       dem Ganzen und dessen Teil. 
a. Personifizierung    
b. Synekdoche    
c. Synästesie 
d. Hyperbel 
 
ТЗ:7 
S: Das ... ist eine Zusammensetzung, die einen Meschen oder eine Sache nach einem 
charakteristischen Merkmal benennt. 
a. Bahuwrihi    
b. Synästesie 
c. Hyperbel 
d. Metonymie 
 
ТЗ: 8 
S: Die Namensübertragung vom Teil auf das Ganze heiβt .... . 
a. Metonymie 
b. Synästesie 
c. Hyperbel 
d. pars pro toto     
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ТЗ: 9 
S:. Die Namensübertragung vom Ganzen auf den Teil heiβt ... . 
a. totum pro parte    
b. pars pro toto     
c. Hyperbel 
d. Metonymie 
 
ТЗ: 10 

S: Bestimmen Sie die normative Stilfärbung folgender Wörter und Wortverbindungen: 

sich freuen, lieben, verstehen. 
a. normalsprachlich  
b.  grob-umgangsprachlich 
c. salopp-umgangsprachlich 
d.  literarisch-umgangsprachlich 
 
ТЗ: 11 

S: Bestimmen Sie die expressive Stilfärbung folgender Wortverbindung: in Adams 
Kostüm 
a. vertraulich 
b.  übertrieben 
c. abwertend  
d. scherzhaft, ironisch, spottisch 
 
ТЗ: 12 

S: Bestimmen Sie die expressive Stilfärbung folgender Wörter und Wortverbindungen: 

seine letzte Reise antreten; entschlafen (fiir ,,sterben“) 
a. vertraulich 
b.  übertrieben  
c. verhüllend  
d. scherzhaft, ironisch, spottisch 
 
ТЗ: 13 

S: Starke Übertreibung ist… 
a. Allegorie 
b. Inversion 
c. Litotes 
d. Hyperbel  
 
ТЗ: 14 
S:  Wer hat “Drei Kameraden” geschrieben? 
a. E.M.Remark  
b. A.Seghers 
c. B.Brecht 
d. E.Strittmatter 
 
ТЗ: 15 
S: Erstellung von neuen Wörtern ist.... 
a. Neologismen  
b. Metapher 
c. Sarkasmus 
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d. Rhetorische Frage 
 
 
2. Тестовое задание: 
ТЗ: 1 

S: Der Gegenstand der Stilistik sind  

a) Verwendungsweise und Ausdrucksgestaltung der Sprache in allen 
Kommunikationsbereichen; 
b) phonologische, lexikalische und grammatische Elemente; 
c) die Relation der phonologischen, grammatischen und lexikalischen Elemente zur 
Spezifik der kommunikativen Situation und Aufgabe; 
 
ТЗ: 2 

S: Das Land der Pyramiden (Ägypten) 
 a) die Periphrase 
 b) die Metonymie 
 c) die Metapher 
 
ТЗ: 3 

S: „Seidene Stimme“ 
 a) das Symbol 
 b) die Allegorie 
 c) die Synästhesie 
 
ТЗ: 4 

S: … ist ein Darstellungsverfahren, das sich das Gemeinsame in den Eigenschaften zweier 

oder mehrerer Erscheinungen zunutze macht. 
 a) die Metapher 
 b) der Vergleich 
 c) das Epitheton 
 
ТЗ: 5 

S: „Alles rennet, rettet, flüchtet“ (Schiller) 
 a) das Asyndeton 
 b) das Monosyndeton 
 c) das Polisyndeton 
ТЗ: 6 

S:. Bericht, Beschreibung, Erörterung 
 a) Arten der Rededarstellung 
 b) Darstellungsarten 
 c) Arten der Erzählperspektive 
 
ТЗ: 7 

S: Welches Stilmittel dient zum Ausdruck vom Humor und Satire. 
  a) die Metonymie 
 b) die Hyperbel 
 c) das Oxymoron 
 
ТЗ: 8 

S: Tropen sind … 
 a) Mittel der Bildlichkeit 
 b) Mittel der Umschreibung 
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 c) Mittel der  Bildhaftigkeit 
 
ТЗ: 9 

S: … werden als den Text charakterisierende Einheiten verschiedener linguistischer Ebenen 
bezeichnet. 
 a) Stilzüge 
 b) Stilelemente 
 c) Mittel der Bildkraft 
 
ТЗ: 10 

S:  … ist die Blickrichtung des Textes in räumlicher, zeitlicher, personaler, gedanklicher 

Hinsicht. 
 a) die Komposition 
 b) die Architektonik 
 c) die Erzählperspektive 
 
ТЗ: 11 

S: Stil des öffentlichen Verkehrs, Stil der Alltagsrede, Stil der schönen Literatur sind 
 a) Gattungsstile 
 b) Funktionalstile 
 c) Darstellungsarten 
 
ТЗ: 12 

S:. An den Frühling 
 Willkommen, schöner Jüngling. 
 Du, Wonne der Natur. 
 Mit deinem Blumenkörbchen 
 Willkommen auf den Flur. (Schiller) 
 a) die Allegorie, 

b) die Synästhesie, 
 c) die Personifikation 
 

ТЗ: 13 

S: Wählen Sie die richtige Variante für jede Stilschicht: 
 a) sich vermählen                 1. umgangssprachlich 
 b) heiraten                           2. gehoben    
 c) sich kriegen                      3. Norm 
 
ТЗ: 14 

S:  „Umringt von Kindern wie der Rattenfänger 
 Tanzt auf dem Eise stolz der Januar“ (E. Kästner) 

a) die Personifikation, 
 b) die Synästhesie, c) die Allegorie 
 

ТЗ: 15 

S:  die Charakteristik der handelnden Personen durch ihre Handlungen und Äußerungen 

heißt 
 a) die Erzählperspektive 
 b) das Sprachporträt 
 c) das literarische Porträt 
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                                                          Приложение 1 

 
ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ  

ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  
«Стилистика немецкого языка» 

 
Семестр – 9; форма аттестации – зачет с оценкой.  
 

1. Оценочные материалы для проведения промежуточного контроля 
 

1.1. Вопросы для подготовки к промежуточной аттестации – 9 семестр 
 

           Примерные вопросы к зачету: 
 

1. Stilistik: Gegenstand und Aufgaben.  
2. Stilistik und Rhetorik.  
3. Die Interpretationsschule und Stilbegriff.  
4. Die deskriptive linguistische Schule.  
5. Beziehung der Stilistik zu Nachbardisziplinen.  
6. Die Funktionalstilistik.  
7. Der Stil des oeffentlichen Verkehrs.  
8. Der Stil der Wissenschaft.  
9. Der Stil der Publizistik.  
10. Der Stil des Alltagsverkehrs.  
11. Der Stil der Belletristik.  
12. Objektive Darstellungsarten: Beschreibung  
13. Objektive Darstellungsarten: Bericht.  
14. Subjektive Darstellungsarten: Schilderung.  
15. Subjektive Darstellungsarten: Erzählen.  
16. Stillelemente der phonologischen Ebene.  
17. Stilistische Aspekte der Synonymie.  
18. Stilistische Aspekte der Homonymie und der Antonymie.  
19. Stilistische Aspekte der sozialen Lexik.  
20. Stilistische Aspekte der territorialen Lexik.  
21. Stilistische Aspekte der Lexik mit der zeitlichen Markierung.  
22. Stilistische Aspekte des Fremdwortes.  
23. Stilistische Aspekte der Wortbildung.  
24. Expressive Wortbildung.  
25. Morphologische Stilelemente im Bereich der Verba.  
26. Morphologische Stilelemente im Bereich der Nomina.  
27. Syntaktische Stilelemente.  
28. Tropen als Stilelemente.  
29. Stilistische Figuren. 
 
Критерии оценивания 

2. Перечень компетенций, формируемых в процессе освоения дисциплины, 

индикаторов достижения компетенций, описание показателей и критериев оценивания 

компетенций (индикаторов достижения компетенций), описание шкал оценивания. 
Шкала оценивания 
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Код и наименование 

компетенции и для 

ОП ВО, индикаторы 

достижения 

компетенции (ИДК) 

 
«отлично» «хорошо» «удовлетворитель

но» 
«неудовлетворител

ьно» 
«зачтено» «не зачтено» 

ОПК-8 Способен осуществлять педагогическую деятельность на основе специальных научных знаний 
ПК-11 Способен использовать понятийный аппарат теоретической и прикладной лингвистики и 

лингводидактики 
ОПК-8.1. Применяет 

методы анализа 

педагогической 

ситуации, 

профессиональной 

рефлексии на основе 

специальных 

научных знаний, в 

том числе в 

предметной области.  

Знает в полном 

объеме  
языковые нормы 

изучаемого 

иностранного 

языка; правила 

речевого этикета; 

особенности 

оформления 

устных и 

письменных 

высказываний на 

иностранном 

языке с учетом 

стиля, жанра 

высказывания; 

технологии 

правильного 

построения 

эффективных 

сообщений на 

иностранном 

языке. 
В полной мере и 

на высоком 

уровне умеет 
эффективно вести 

коммуникацию на 

иностранном 

языке в рамках 

заданной 

тематики; 

использовать 

грамматические 

конструкции, 

устойчивые 

речевые обороты 

в процессе устной 

и письменной 

коммуникации на 

иностранном 

языке; 

выстраивать 

деловую 

коммуникацию, 

опираясь на 

знание 

культурных 

контекстов 

целевых 

аудиторий. 
На высоком 

уровне владеет  

Знает в основном  
языковые нормы 

изучаемого 

иностранного 

языка; правила 

речевого этикета; 

особенности 

оформления 

устных и 

письменных 

высказываний на 

иностранном 

языке с учетом 

стиля, жанра 

высказывания; 

технологии 

правильного 

построения 

эффективных 

сообщений на 

иностранном 

языке. 
 
В основном умеет 

эффективно вести 

коммуникацию на 

иностранном 

языке в рамках 

заданной 

тематики; 

использовать 

грамматические 

конструкции, 

устойчивые 

речевые обороты 

в процессе устной 

и письменной 

коммуникации на 

иностранном 

языке; 

выстраивать 

деловую 

коммуникацию, 

опираясь на 

знание 

культурных 

контекстов 

целевых 

аудиторий. 
 
В основном 

владеет  
лексико-
грамматическим 

Знает в малом 

объеме 
языковые нормы 

изучаемого 

иностранного 

языка; правила 

речевого этикета; 

особенности 

оформления 

устных и 

письменных 

высказываний на 

иностранном 

языке с учетом 

стиля, жанра 

высказывания; 

технологии 

правильного 

построения 

эффективных 

сообщений на 

иностранном 

языке. 
 
На низком уровне 

умеет эффективно 

вести 

коммуникацию на 

иностранном 

языке в рамках 

заданной 

тематики; 

использовать 

грамматические 

конструкции, 

устойчивые 

речевые обороты 

в процессе устной 

и письменной 

коммуникации на 

иностранном 

языке; 

выстраивать 

деловую 

коммуникацию, 

опираясь на 

знание 

культурных 

контекстов 

целевых 

аудиторий. 
 
На низком уровне 

владеет  

Не знает 
языковые нормы 

изучаемого 

иностранного 

языка; правила 

речевого этикета; 

особенности 

оформления устных 

и письменных 

высказываний на 

иностранном языке 

с учетом стиля, 

жанра 

высказывания; 

технологии 

правильного 

построения 

эффективных 

сообщений на 

иностранном языке. 
 
 
 
 
Не умеет 

эффективно вести 

коммуникацию на 

иностранном языке 

в рамках заданной 

тематики; 

использовать 

грамматические 

конструкции, 

устойчивые 

речевые обороты в 

процессе устной и 

письменной 

коммуникации на 

иностранном языке; 

выстраивать 

деловую 

коммуникацию, 

опираясь на знание 

культурных 

контекстов целевых 

аудиторий. 
 
 
 
 
 
Не владеет 
 лексико-
грамматическим 
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лексико-
грамматическим 

материалом в 

рамках изученной 

тематики; 

стратегиями 

оформления 

устного и 

письменного 

высказывания; 

навыками 

вербального и 

символического 

позиционирования 

актуального 
сообщения. 

материалом в 

рамках изученной 

тематики; 

стратегиями 

оформления 

устного и 

письменного 

высказывания; 

навыками 

вербального и 

символического 

позиционирования 

актуального 

сообщения. 

лексико-
грамматическим 

материалом в 

рамках изученной 

тематики; 

стратегиями 

оформления 

устного и 

письменного 

высказывания; 

навыками 

вербального и 

символического 

позиционирования 

актуального 

сообщения. 

материалом в 

рамках изученной 

тематики; 

стратегиями 

оформления 

устного и 

письменного 

высказывания; 

навыками 

вербального и 

символического 

позиционирования 

актуального 

сообщения. 

ОПК-8.2. 
Проектирует и 

осуществляет 

учебно-
воспитательный 

процесс с опорой на 

знания предметной 

области, психолого-
педагогические 

знания и научно-
обоснованные 

закономерности 

организации 

образовательного 

процесса.. 

Знает в полном 

объеме  
прагматические 

требования к 

устным и 

письменным 

высказываниям на 

иностранном 

языке, 

особенности 

использования 

вербальных и 

невербальных 

средств общения; 

нормы и стиль 

общения в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения. 
В полной мере и 

на высоком 

уровне умеет 
извлекать и 

перерабатывать 

информацию, 

содержащуюся в 

различных 

текстах; 

выстраивать 

стратегию 

преодоления 

коммуникационны

х барьеров в 

рамках 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия; 

корректно 

доносить свою 

позицию в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения с учетом 

целей, форм 

восприятия и 

особенностей 

Знает в основном  
прагматические 

требования к 

устным и 

письменным 

высказываниям на 

иностранном 

языке, 

особенности 

использования 

вербальных и 

невербальных 

средств общения; 

нормы и стиль 
общения в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения. 
 
В основном умеет  
извлекать и 

перерабатывать 

информацию, 

содержащуюся в 

различных 

текстах; 

выстраивать 

стратегию 

преодоления 

коммуникационн

ых барьеров в 

рамках 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия; 

корректно 

доносить свою 

позицию в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения с учетом 

целей, форм 

восприятия и 

особенностей 

коммуникативной 

ситуации. 
 

Знает в малом 

объеме 
прагматические 

требования к 
устным и 

письменным 

высказываниям на 

иностранном 

языке, 

особенности 

использования 

вербальных и 

невербальных 

средств общения; 

нормы и стиль 

общения в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения. 
 
На низком уровне 

умеет 
извлекать и 

перерабатывать 

информацию, 

содержащуюся в 

различных 

текстах; 

выстраивать 

стратегию 

преодоления 

коммуникационны

х барьеров в 

рамках 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия; 

корректно 

доносить свою 

позицию в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения с учетом 

целей, форм 

восприятия и 

особенностей 

Не знает 
прагматические 

требования к 

устным и 

письменным 

высказываниям на 

иностранном языке, 

особенности 

использования 

вербальных и 

невербальных 

средств общения; 

нормы и стиль 

общения в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения. 
 
 
 
 
Не умеет  
извлекать и 

перерабатывать 

информацию, 

содержащуюся в 

различных текстах; 

выстраивать 

стратегию 

преодоления 

коммуникационных 

барьеров в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия; 

корректно доносить 

свою позицию в 

рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения с учетом 

целей, форм 

восприятия и 

особенностей 

коммуникативной 

ситуации. 
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коммуникативной 

ситуации. 
На высоком 

уровне владеет 

подготовленной и 

спонтанной 

монологической 

речью в виде 

устного или 

письменного 

сообщения; 

диалогической 

речью в рамках 

заданной 

тематики; 

набором 

вербальных и 

невербальных 

средств 

коммуникации, 

побуждающих 
участников 

коммуникации к 

долгосрочному 

межкультурному 

сотрудничеству. 

В основном 

владеет 

подготовленной и 

спонтанной 

монологической 

речью в виде 

устного или 

письменного 

сообщения; 

диалогической 

речью в рамках 

заданной 

тематики; 

набором 

вербальных и 

невербальных 

средств 

коммуникации, 

побуждающих 

участников 

коммуникации к 

долгосрочному 

межкультурному 

сотрудничеству. 

коммуникативной 

ситуации. 
 
На низком уровне 

владеет 

подготовленной и 

спонтанной 

монологической 

речью в виде 

устного или 

письменного 

сообщения; 

диалогической 

речью в рамках 

заданной 

тематики; 

набором 

вербальных и 

невербальных 

средств 

коммуникации, 

побуждающих 

участников 

коммуникации к 

долгосрочному 

межкультурному 

сотрудничеству. 

 
 
Не владеет 

подготовленной и 

спонтанной 

монологической 

речью в виде 

устного или 

письменного 

сообщения; 

диалогической 

речью в рамках 

заданной тематики; 

набором 

вербальных и 

невербальных 

средств 

коммуникации, 

побуждающих 

участников 

коммуникации к 

долгосрочному 

межкультурному 

сотрудничеству. 

ПК-11.1. Владеет 

понятийным 

аппаратом 
теоретической и 

прикладной 

лингвистики в 

профессиональной 

коммуникации 

Знает в полном 

объеме  
правила 

коммуникации в 

цифровой среде; 

информационно-
коммуникационны

е технологии, 

специфику и 

возможности 

поисковых 

систем, 

используемых для 

достижения 

эффективного 

взаимодействия. 
В полной мере и 

на высоком 

уровне умеет 
пользоваться 

электронными 

источниками 

получения и 

размещения 

информации; 

пользоваться 

поисковыми 

системами, иметь 

представление о 

достоверности их 

сообщений. 
На высоком 

уровне владеет  
навыками поиска, 

отбора и 

структурирования 

Знает в основном  
правила 

коммуникации в 

цифровой среде; 

информационно-
коммуникационн

ые технологии, 

специфику и 

возможности 

поисковых 

систем, 

используемых для 

достижения 

эффективного 

взаимодействия. 
В основном умеет  
пользоваться 

электронными 

источниками 

получения и 

размещения 

информации; 

пользоваться 

поисковыми 

системами, иметь 

представление о 
достоверности их 

сообщений. 
 
 
В основном 

владеет  
навыками поиска, 

отбора и 

структурирования 

информации на 

Знает в малом 

объеме 
правила 
коммуникации в 

цифровой среде; 

информационно-
коммуникационны

е технологии, 

специфику и 

возможности 

поисковых 

систем, 

используемых для 

достижения 

эффективного 

взаимодействия. 
На низком уровне 

умеет 

пользоваться 

электронными 

источниками 

получения и 

размещения 

информации; 

пользоваться 

поисковыми 

системами, иметь 

представление о 

достоверности их 

сообщений. 
 
 
На низком уровне 

владеет  
навыками поиска, 

отбора и 

Не знает 
правила 

коммуникации в 

цифровой среде; 

информационно-
коммуникационные 

технологии, 

специфику и 

возможности 

поисковых систем, 

используемых для 

достижения 

эффективного 

взаимодействия. 
 
 
 
 
 
Не умеет 

пользоваться 

электронными 

источниками 

получения и 

размещения 

информации; 

пользоваться 

поисковыми 

системами, иметь 

представление о 

достоверности их 

сообщений. 
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информации на 

иностранном 

языке в различных 

источниках; 

цифровыми 

средствами 

обработки и 

презентации 

информации на 

иностранном 

языке. 

иностранном 

языке в различных 

источниках; 

цифровыми 

средствами 

обработки и 

презентации 

информации на 

иностранном 

языке. 

структурирования 

информации на 

иностранном 

языке в различных 

источниках; 

цифровыми 

средствами 

обработки и 

презентации 

информации на 

иностранном 

языке. 

Не владеет 
навыками поиска, 

отбора и 

структурирования 

информации на 

иностранном языке 

в различных 

источниках; 

цифровыми 

средствами 

обработки и 

презентации 

информации на 

иностранном языке. 
ПК-11.2. Применяет 

понятийный аппарат 

теоретической и 

прикладной 

лингвистики и 

лингводидактики для 

решения 

профессиональных 

задач 

Знает в полном 

объеме  
прагматические 

требования к 

устным и 

письменным 

высказываниям на 

иностранном 

языке, 

особенности 

использования 

вербальных и 

невербальных 

средств общения; 

нормы и стиль 

общения в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения. 
В полной мере и 

на высоком 

уровне умеет 
извлекать и 

перерабатывать 

информацию, 

содержащуюся в 

различных 

текстах; 

выстраивать 

стратегию 

преодоления 

коммуникационны

х барьеров в 

рамках 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия; 

корректно 

доносить свою 

позицию в рамках 

межличностного и 
межкультурного 

общения с учетом 

целей, форм 

восприятия и 

особенностей 

коммуникативной 

ситуации. 

Знает в основном  
прагматические 

требования к 

устным и 

письменным 

высказываниям на 

иностранном 

языке, 

особенности 

использования 

вербальных и 

невербальных 

средств общения; 

нормы и стиль 

общения в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения. 
 
В основном умеет  
извлекать и 

перерабатывать 

информацию, 

содержащуюся в 

различных 

текстах; 

выстраивать 

стратегию 

преодоления 

коммуникационн

ых барьеров в 

рамках 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия; 

корректно 

доносить свою 

позицию в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения с учетом 

целей, форм 

восприятия и 

особенностей 

коммуникативной 

ситуации. 
 
В основном 

владеет 

Знает в малом 

объеме 
прагматические 

требования к 

устным и 

письменным 

высказываниям на 

иностранном 

языке, 

особенности 

использования 

вербальных и 

невербальных 

средств общения; 

нормы и стиль 

общения в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения. 
 
На низком уровне 

умеет 
извлекать и 

перерабатывать 

информацию, 

содержащуюся в 

различных 

текстах; 

выстраивать 

стратегию 

преодоления 

коммуникационны

х барьеров в 

рамках 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия; 

корректно 

доносить свою 

позицию в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения с учетом 

целей, форм 

восприятия и 

особенностей 

коммуникативной 

ситуации. 
 

Не знает 
прагматические 

требования к 

устным и 

письменным 

высказываниям на 

иностранном языке, 

особенности 

использования 

вербальных и 

невербальных 

средств общения; 

нормы и стиль 

общения в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения. 
 
 
 
 
Не умеет  
извлекать и 

перерабатывать 

информацию, 

содержащуюся в 

различных текстах; 

выстраивать 

стратегию 

преодоления 

коммуникационных 

барьеров в рамках 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия; 

корректно доносить 

свою позицию в 

рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения с учетом 

целей, форм 

восприятия и 

особенностей 

коммуникативной 

ситуации. 
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На высоком 

уровне владеет 

подготовленной и 

спонтанной 

монологической 

речью в виде 

устного или 

письменного 

сообщения; 

диалогической 

речью в рамках 

заданной 

тематики; 

набором 

вербальных и 

невербальных 

средств 

коммуникации, 

побуждающих 

участников 

коммуникации к 

долгосрочному 

межкультурному 

сотрудничеству. 

подготовленной и 

спонтанной 

монологической 

речью в виде 

устного или 

письменного 

сообщения; 

диалогической 

речью в рамках 

заданной 

тематики; 

набором 

вербальных и 

невербальных 

средств 

коммуникации, 

побуждающих 

участников 

коммуникации к 

долгосрочному 

межкультурному 

сотрудничеству. 

На низком уровне 

владеет 

подготовленной и 

спонтанной 

монологической 

речью в виде 

устного или 

письменного 

сообщения; 

диалогической 

речью в рамках 

заданной 

тематики; 

набором 

вербальных и 

невербальных 

средств 

коммуникации, 

побуждающих 

участников 

коммуникации к 

долгосрочному 

межкультурному 

сотрудничеству. 

Не владеет 

подготовленной и 

спонтанной 

монологической 

речью в виде 

устного или 

письменного 

сообщения; 

диалогической 

речью в рамках 

заданной тематики; 

набором 

вербальных и 

невербальных 

средств 

коммуникации, 

побуждающих 

участников 

коммуникации к 

долгосрочному 

межкультурному 

сотрудничеству. 

 
 
1. Рейтинг-план изучения дисциплины 

 
Критерии оценивания 
 

9 семестр 
 
I 

 
БАЗОВАЯ ЧАСТЬ РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЫ 

 
Виды 

контроля 
Контрольные мероприятия Мин. 

кол-во 
баллов 

на 

занятиях 

Макс. 
кол-во 
баллов 

на 

занятиях 
Текущий 

контроль № 1 
Stilistik: Gegenstand und Aufgaben  0 5 

Текущий 

контроль № 2 
Stilistische Figuren 

0 5 

 
Рубежный контроль №1: контрольная работа (Темы 1-2) 

 
0 10 

Текущий 

контроль №3 
 

 

Die Interpretationsschule und Stilbegriff  
0 
 

10 

Текущий 

контроль №4 
Tropen als Stilelemente 

0 10 

 
Рубежный контроль №2: контрольная работа (Темы 5-9) 

 
0 10 

Допуск к промежуточной аттестации Мин 36 
 

II 
 

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЫ   
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1 

Поощрительные баллы 0-10 10 
Подготовка доклада с презентацией 0-1 1 
Посещаемость лекций (100%) 0-2 2 
Участие в работе круглого стола, студенческой конференции 0-2 2 
Соц.-личностный рейтинг 0-3 3 
Участие в общественной, культурно-массовой и спортивной 

работе 
0-2 2 

 
2 

 
Штрафные баллы 

 
0-3 

 
3 

Пропуск учебных лекций 
 

за пропуск лекции снимается 

балльная стоимость лекции (2:8=0,25) 
0,25 х N 

(N – количество 

пропущенных лекций 
Несвоевременное  
выполнение контрольной 

(аттестационной) работы 

№1 

минус 5% от максимального балла - 0,5 

Несвоевременное  
выполнение контрольной 

(аттестационной) работы 

№2 

минус 5% от максимального балла 
 

- 0,5 

 
III 

 
ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ 

 
0-30 

 
30 

Форма 

итогового 

контроля: 

зачет 
 0-30 30 

 
ИТОГО БАЛЛОВ ЗА СЕМЕСТР: 

 
0-100 

 
 

 
Допуск к промежуточной аттестации 

 
Мин 36 

 
II 

 
ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЫ   

 
1 

Поощрительные баллы 0-10 10 
Подготовка доклада с презентацией 0-1 1 
Посещаемость лекций (100%) 0-2 2 
Участие в работе круглого стола, студенческой конференции 0-2 2 
Соц.-личностный рейтинг 0-3 3 
Участие в общественной, культурно-массовой и спортивной 

работе 
0-2 2 

 
2 

 
Штрафные баллы 

 
0-3 

 
3 

Пропуск учебных лекций 
 

за пропуск лекции снимается 

балльная стоимость лекции 

(2:8=0,25) 

0,25 х N 
(N – количество 

пропущенных лекций 
Несвоевременное  
выполнение контрольной 

(аттестационной) работы 

№1 

минус 5% от максимального балла - 0,5 

Несвоевременное  
выполнение контрольной 

(аттестационной) работы 

№2 

минус 5% от максимального балла 
 

- 0,5 

 
III 

 
ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ 

 
0-30 

 
30 

Форма 

итогового 

контроля: 

зачет 
 0-30 30 

 
ИТОГО БАЛЛОВ ЗА СЕМЕСТР: 

 
0-100 
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Приложение 2 
 

ЛИСТ  
РЕГИСТРАЦИИ ИЗМЕНЕНИЙ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

«Стилистика немецкого языка» 
Направление подготовки 44.03.05 Педагогическое образование 

Профили «Английский язык» и «Немецкий язык» 
(год набора - 2024, форма обучения - очная) 

на 20___ / 20___ учебный год 
 

В рабочую программу дисциплины вносятся следующие изменения: 
 

№ 
n/n 

Раздел рабочей 

программы (пункт) 
Краткая характеристика вносимых 

изменений 
Основание для 

внесения изменений 

    
 
 
 

    
 
 
 

    
 
 
 

    
 
 
 

    
 
 
 

 
 
 


